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Tatbsina Jlakycra. “Mutter meine Quelle...” 06pa3 matepu B iupuke Mo3eca Po3enkpanna. Jlonroe Bpems Hemell-
KOS3bIYHAs JTHUTepaTypa ByKoBUHEI He ObUIa OOBEKTOM HAayYHBIX HHTEPECOB YKPAWHCKHX YYEHBIX. [IpHYMH 3TOMY HECKOJIBKO:
BO-IIE€PBBIX, MHOTO 6yKOBI/IHCKI/IX HEMCUKOA3BIYHBIX aBTOPOB 6I>IJ'II/I BBIHYXICHBI DMUTPUPOBATH 3a T'PAHUILY, 8 HEKOTOPBIC 6I>IJ'II/I
peNPECCUPOBAHBI U HAXOAUINCH B COBETCKUX TPYIOBBIX JIarepax. BO—BTOpLIX, HEMELKOA3BIYHYIO JINTEPATYPY EyKOBI/IHLI pac-
cMaTpUBaJIM Kak KOJOHHAJIbHOE Haclienue ABCTpo-BeHrepckoil nmnepuu, a HeMeUKUi s3bIK ObLT BHITECHEH U3 €KEIHEBHOTO
HCIIOJIb30BAHNS B CBS3M C HOBBIMH MOJIUTUYECKHMH U OOIICCTBEHHBIMHU YCIOBHAMH.

Leap craThu — aHaIKM3 00pa3a MaTepu B IUPHICCKOM HACIEIUU HEMELKOS3BIYHOrO IHcarens bykoBunel Moseca Posen-
KpaHlla, B YaCTHOCTH, B MOATHYEeCKOM cOopHuKe “BykoBuna. Ctuxu 1920-1997”. B naHHO# pa3Beike NMpoaHaIM3UPOBAHbI
moa3uu “Die Mutter”, “Die armen Miitter”, “Pieta auf dem Schlachtfeld”, “Abschied”, koTopbie HalOT YeTKOe MPEACTABICHUE
00 OTHOIICHUH aBTOPA K MAaTEPH U OTPAXKAIOT €T0 B JINPHUCCKON ITOIZUH.

MeToabl HCCIETOBAHNS: KYJIBTYPHO-UCTOPHYCCKHA, OMMUCAHKs, HHTEPTEKCTYaIbHBII, OMOrpadmuecKuii.

BoiBoabl. Cpeny XyA0)KeCTBEHHBIX 00pa3oB B MOATHYECKUX NpousBeneHusix Moszeca Posenkpanua obpa3 >KEHIIMHBI-
MaTepH — OJIUH U3 CaMbIX JIIOOMMbIX. MaTh B €ro KU3HU ChIrpajla OYeHb BaXHYIO poJib. [I03TOMYy MMEHHO MaTepu MOCBSILIEHO
0O0JIBIIIOE KOJMYECTBO CTUXOTBOpeHHit M. PoseHkpaHia, riae OH M300paXkaeT TSHKEIYI0 M IMEYalbHYIO, JaXe TParuveckylo,

Cy1b0y KEHIIMHBI-MAaTEPU B COBPEMEHHOM €My OOIIECTBE.

KnroueBbie ciioBa: Mozec Posenxpany, nemeyxossviynaa aumepamypa bykosumwl, swcenckue obpasel, obpaz mamepu,

Jaupudeckas no33usl.

Beryn. Ocobucricte Mo3seca (Enqmynna) Posenkpanna
(20 uepBHs 1904 — 17 tpaBHs 2003), HIMEIEKOMOBHOTO
IIICbMEHHUKA €BPEHCHKOr0 MOXOUKEHHS, SIKMH HapoauBCs
y ceni Bepromer Ha IIpyrti (tenep c. beperomer Kinmanch-
KOTO paioHy) € JIOCHTB 1[iKaBOIO Ta HEOJHO3HAYHOM. Moro
TBOPYICTh € HEBIJI'EMHOIO YACTUHOIO IIJIOTO TUIACTY HiMEIlb-
KOMOBHOI JITepaTypH, CTBOpeHOI Ha TepuTopii BykoBmHuM
Ha o4yatky XX cTomitTs. JJoBruit uac HiMEIIbKOMOBHI aBTO-
pU Ta IXHI TBOPW 3aJIHIIAIHCSI HEBIJOMHMH YKPAaiHCHKUM
YUTagaM.

IcTopiorpagiunmii orasia. JInmre Hanpukiam XX — Ha
moyatky XXI CTONITTA 3’SBHIMCS TEpIIi HAYKOBI PO3BiIKH
ykpaiHcbkux BueHux II. Puxna, 1. Jlomymascekoro, O.
Mariituyk, mpucssderi tBopdocti Ilayms llemana, Posum
Aycnennep, Anbdpena Mapryn-IlInepoepa, Ansdppena Kit-
THepa, Mo3eca Posenkpanna, IMmanyens Baiicriaca ta iH-
KX OyKOBMHCHKMX HIMEIIbKOMOBHMX NMHCbMEHHUKIB. TBO-
puicte M. Po3enkpaHna B yKpaiHCbKOMY JIiTEpaTypO3HaBCT-
Bi Majo JOCIi/KEeHa. 3a KOPJAOHOM BHBUYCHHSIM MOCTUYHOL
CHaAmMHA TNuchMeHHWKa 3aiimanucs HOmit lidgdepne
(IIseitnapist) Ta dxoan Eiepi (BemuxoOpuranis). TBop-
yiii 10poOOK aBTOpa CKIAAAIOTh LIICTh TOMIB HOro moesii
Ta npo3oBuit TBip “luTHHCTBO. DparMeHT aBTOOGiorpadii”
(2003), BumaHi HIMEUBKOIO MOBOIO. JOCTHIAHUK HiMEIBKO-
MoBHO{ JiTepatypu bykoBunu Iletpo Puxio 3poOuB kinbka
OmucKydux nepeknaniB noesiit M. Po3eHkpaniia, siki BMmille-
Hi y 30ipky “3ary0neHa apda. AHTOIOriS HiMEIbKOMOBHOL

moe3ii bykosunu” (2008). Tomy, Ha Hally AYMKY, TaHa PO3-
BiJIKa € aKTyaJIbLHOI0, TOMY 110 0e3 TBopuocTi Mozeca Po-
3€HKpaHIla KapTHHa JiiteparypHoi BykoBHHM € He3aBepiie-
HOIO.

Mertoro cTaTTi € aHani3 00pa3y Matepi y nipumi Mo3se-
ca Po3enkpania, 30kpema, y 30ipmi “BykoBuna. Bipmri 1920
—1997” (1998).

Metoau nociaimkeHHsi: OiorpadiyHuii, KyJbTYpHO-
ICTOPUYHUMA, ONMCOBHH, IHTEPTEKCTyaTbHUI, METOM ITHIIb-
HOTO YNTAHHS.

HayxoBa HoBH3HA TOJsTae y crpoli mpoaHaii3yBaTn
obpa3 Matepi B Jipuili Mo3eca Po3eHkpaniia Ha TpuKiai
KUTBKOX Toe3iil. TakoX y cTaTTi MoJaHo JEKiTbKa MepeKia-
JiB BIpIIiB, IO paHilIe MyOJiKyBaNWCs JHUIIE HIMEIBKOIO
MOBOIO.

OcnoBHa 4yactmHa. OOpa3 JKiHKM MOXKHAa BBaKaTd
OJIHUM 13 LEHTPaJIbHUX Y JliTepaTypi. MaiicTpu cioBa y Bci
YacH INpPUCBSYYBAJIM CBOi TBOPM Marepi, cecTpi, KOXaHiM,
noapysi. “XiHka € He yume cy0’€KTOM COLIOAYyXOBHHX
MIPOIIECiB, a it 00 €KTOM €CTEeTUUHHUX Ta HAYKOBHUX TUCKYp-
ciB. XKiHKa 5K 00’€KT JOCHiIXKEHb LIKaBUTh (inocodiB, Ky-
JBTYPOJIOTiB, MHCTELITBO3HABIIIB, TiT€paTypO3HABLiB, MOBO-
3HABI[IB Ta MPEICTABHUKIB IHIIUX HAayK IPOTATOM KLIBKOX
cTontiTh”, — minkpecmoe Anna ITikanosa'.

V pi3Hi yacu y xiHLI OauMIIU Pi3HI YECHOTHU 1 TIOPOKH,
1 HIKOIM He CTUXaB CIIPaBXKHiH iHTepec A0 ii TyXOBHOTO i
COILIaIBHOTO OYTT4, ii MicLiA Y CyCHINBCTBI.

! Pikalova A.O. “Linhvopoetyka zhinochykh obraziv u khudozhn’omu movlenni M. Stel'makha” [Lingvopoetics of female images in M.
Stelmakh’s artistic discourse], Naukovyy visnyk Khersons'kogo derzhavnogo universytetu. Seriia “Lingvistyka”: Zbirnyk naukovykh prats’,

2006, N. 4, P. 267-270 [in Ukrainian].

AKmyansHi nUManHs CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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“CucremMa IIHHOCTEH 1 CTePEOTHITIB )KiIHOUOT MOBEAIH-
KM, OCBITHI OpIEHTHpH 1 CiMelHa pOJb XKIHOK, — 3a3Hadae
Cynb JliwkeHb, — 3aIMIIAIOTHCS aKTYyaJIbHUMH MTHUTAHHSIMHU
JUIS TOCIiHWKIB, OCKUTBKHM TPAAULIIAHI MOpaTbHI MPUHIH-
M JKIHOK He MiANaloThes AeBanbBalii. Tomy ixHill GaraTuii
BHYTPIIIHIN CBIT i3 MPUTAMaHHAMHU HOMY 3aKOHAMU CITUIKY-
BaHHS 1 CIIBYYTTSA, JPY>KOH, CIIEIIU(IKOIO MPOIECy camope-
aizamii mepedyBae B IOJI 30pY JITEPaTypO3HABINB 1 KYJIb-
Typosoris™.

Sk 3a3Havae mocmimgaui Karepuna OTKOBWY, ““Iimxin
JI0 TPaKTYBaHHS COLIOKYJIBTYPHOT'O MPOCTOPY JIFOJHHHU He-
pe3 TeHaepHy MpolieMaTuKy N1a€ 3MOTy aieKBaTHIIIE 3po-
3YMITH €K3UCTCHIIINHI MpoOeMu OyTTS JIOAMHU, BiTHANHTH
HOBHI BUMIp T eMOIIif{HIX MepeXMBaHp"™.

VY 4onoBiviil NHCEMEHHUNBKIH TpaguIii HA MOYATKY
XX cromitrs GopMyeThCst HOBE OadeHHS JKIHOYOr0 Havaia.
“TpaHcdopmariiss apxeTHIy MaTepi JO3BOJISE PO3KPUTH
mpobiemn QopMmyBaHHA BiZHOCHH ‘“‘MaTu-cuH’. Biaromi
obpa3 “3eMHOI” MaTepi HabWpae CynepewnBoi iHTepIpeTa-
mii: BigroMmiH oOpa3y warepi-boropomwmi moemHyeThes 3
00pa3zom 6i0J0TiYHOT MaTepi, sIKa CIPUHMAETHCA SIK PUIH-
Ha 3/106yTKIB Ta HEBJIay YOJIOBiKa™.

IIpotsrom XX cTONITTA B Cy4acHiH Haymi aKTHBHO
MIPOBOJIATHLCS TEHIEPHI JAOCHIKEHHS. Y pO3yMiHHI JiTepa-
TYpO3HABIIIB TCHIEPHUI acleKT — II€é BHBYEHHS CIIOCO0IB
BiJOOpaKEHHS B XyIOXHIX TEKCTaX MpoOiIeM >KiHKH, CTBO-
peHHS KiHOYMX O0pa3iB, NMPOSBIB IXHBOI CHEU(IIHOCTI,
JOCIIDKEHHS “9KiHOYIOr0” i “4oIoBiYoro” B TEKCTax".

“B eBpomeichKii KynbTypi, - 3ayBaxye K. OTkoBHY, -
MUTAHHS TPUBATHOTO MPOCTOPY KIHKK 3aiiMallo BayKIUBE
MicCIIe y JOCIiIKEeHHI (pOpMYBaHHS COLIIaIbHUX CTEPECOTHUIIIB
LIO/I0 TIpaB 1 MOXIIMBOCTEH JKIHOK Y CyCHINBCTBi. Ycraue-
HUI TPOCTip OYTTS XKIHKU MOJAETHCS K penpecuBHUi (hak-
TOp, KOJIM BiH OOMEXKY€E CBITOTIIAIHI IMO3MILIT KIHKH Ta HaJ-
MipHO o6epirae ii, 0GMeKyrOUH KOHTAKTH 3i CBiTOM™®.

Ha nymky Bi L3roHBXKY, “3aIliKaBlIeHHS] THChbMECHHHKIB
TCHICPHUMH MPobdIeMaMu 00yMOBIICHE TXHBOKO CKJIATHICTIO
i 6araTomapoBICTIO: HEMPOCTHM XapaKTEPOM B3a€EMOBIIHO-
CHH YOJIOBIKiB 1 )KiHOK, TEMOIO KOXaHHSI, CIIEIIU()IIHOO POJI-
JIIO JKIHKH B CYCIIUTBCTBI 1 TWHAMIKOKO 3MiHU IIi€l podi, pi3-
HOMAHITHICTIO 00pa3iB KiHOK. XyHOXHS JiTeparypa 3 ii

MIparHeHHAM JI0 OXOIUICHHS JKUTTS Yy BCil Horo moBHOTI i
0GaraToMaHITHOCTI, HE MOX€ JUCTAHLIIOBATUCS BiJ TeHAep-
HUX poGem”’.

VY Oynp-sKOMy JiTepaTypHOMY TBOPI MOXKHA BHILIUTH
o0pasy, mo BiTOoOpakarOTh HE TLIBKMA aBTOPCHKY KOHIIEH-
1Iif0, aBTOPCHKE CIIPHIHSITTS CBITY Ta 0COOM, ajie i XapakTep
Ti€l eNOoXH, KON OyB HAIMCAHWHA TOW YW 1HIIHHA XYIOMHIH
TekcT. O0pasy KIHOK Y XYJTOXKHIH JTiTeparypi QyxkKe 4acTo €
IHAWKATOpaMH CBITOTJIAY MHCHMEHHHKA 1 TIOKa3yIOTh, SIKE
MicIie B Cy4acHOMY aBTOPOBI CBITi 3aiimae xKiHka®.

JKiHo4i 00pasu BiIPI3HAIOTHCS 30BHIIIHIM BHIJISIOM,
BHXOBAaHHSAM, 3MICTOM IYXOBHOTO JKHUTTS, BHYTPIIIHBOIO
(binocodiero, CTaBICHHAM JI0 HABKOJIUIIHBOTO CBITy Ta IO
mozei. BOHW HEMMOBTOPHI y CBOTH 1HAMBIMYaTbHOCTI, AYXKE
CKJIafIHi, HECTaHapTHI, Henepe/:[6aquaHi9.

“IaTep’ep, y KoMy mepeOyBae repoiHs, CTae BaXKIHU-
BOIO CKJIaJIOBOIO ii McuxooridyHoro moprpery. Came depes
Bi3yasibHE 300pa)KEHHS, Yepe3 TUCTIO3UIIII0 PeUeid, KOJIbOpO-
By raMy MOXXHa SKHaiikpale INepefaTH BHYTPIIIHIN CBIT
repoini”, - BBaxkae K. OtxoBmu'’.

XymoxHi obpasu y mipuii Mozeca Posenkpannma €
JIOBOJIi Pi3HOMAHITHUMH Ta 0araTOrpaHHUMH ¥ 3acCIIyTOBY-
I0Th Ha JeTanbHe AociipkeHHd. OcobimBe Micie y TBOpYO-
CTi aBTOpa Mocigae 00pa3 )KiHKH-MaTepi.

Sk 3a3nagae K. OTkoBHY, XiHKA “...¢hopMye Ta KOpH-
Ty€e KyJIbTYpPHO-IIIHHICHUI CBITOTJISIT YOJIOBiKa, JOTYYA€Th-
¢St 710 ICTOPHYHOTO TPOIIeCy PO3BUTKY Haii”' .

Ioernyni TBOpM Mo3eca PoseHkpaHIa TO3BOJIIOTH
CTBEPIDKYBATH, IIO HAi4acTimie aBTOP 3MalbOBYE 00pa3
KIHKH-MatTepi. B romai3mi icHye OCOONHMBE CTaBJICHHS 0
MaTepi, 10 MiATBEPIKYE €BpeHChKe MmpuciiB’s: “bor cTBo-
PMB MaTepiB, TOMy III0 He MOKE OJTHOYACHO OYTH CKpi3b” 2.

VY 30ipui “BykoBuna. Bipmi 1920-1997” 3naxomumo
JBaHALATH BipIIiB, MpHUcBsYeHUX MaTepsm. 11106 omumcatu
30BHILIHICTh XKIHKH, PO3EHKpaHI BUKOPHCTOBYE Pi3HI MpPH-
iomu. [HOAI 00pa3 KIHKK-MaTepi aBTOp mepeaae CyOCTaHTH-
BOBaHOWO (opmoro die Alte (cmapa), Bka3yo4u Ha 11 MOXH-
muii Bik: “Bildnis einer Alten” (“Ilopmpem cmapoi)";
“Sitzt die verkiimmerte Alte” (“Cudumv mnysicoenna
cmapa”)'; “Sieh nur dort die kleine Alte” (“Iloousuce-
nomam manenvka cmapa”)”. Ha ronmii Bik MaTepi moer

2Sun Lichzhen, Tipologiia zhenskikh obrazov i “zhenskii ideal” v romanakh I. A. Goncharova. [Typology of female images and the
&quot; female ideal&quot; in I. A. Goncharov’s novels], Moskva, 2017, P. 116-120, URL: http://www.nauteh-journal.ru/index.php/ru/--
egn17-05/3398-a (accessed 5 February 2019) [in Russian].
*Otkovych K. V. Zhinochyi faktor v aksiolohichnomu vymiri ukrains'koii dukhovnoii kul'tury XIX — pochatku XX stolittia [The female
factor in the axiological dimension of Ukrainian spiritual culture of the XIX — early XX centuries], Extended abstract of PhD dissertation,
Lwiw National University, Lwiw, 2008, P. 3 [in Ukrainian].
4 Otkovych Kateryna, Iliuziia svobody: obraz zhinky vid tradytsionalizmu do modernizmu [Illusion of freedom: the image of woman from
traditionalism to modernism], Kyiv, 2010, P. 96 [in Ukrainian].
S Pikalova A.O., Linhvopoetyka zhinochykh obraziv ..., op. cit., P. 267-270 [in Ukrainian].
¢ Otkovych Kateryna, Iliuziia svobody ..., op. cit., P. 35 [in Ukrainian].
" Bi Tsziun'zhu, Zhenskie obrazy v tvorchestve A. L. Solzhenitsyna [Female images in A. I. Solzhenitsyn’s works], Moskva, 2018, 180 p.,
ERL: https://istina.msu.ru/dissertations/147557195/ (accessed 3 February 2019) [in Russian].

Ibidem.
?Sun' Lichzhen', Tipologiia zhenskikh obrazov ..., op. cit., P. 116-120, URL: http://www.nauteh-journal.ru/index.php/ru/--gn17-05/3398-
a (accessed 5 February 2019) [in Russian].
12 Otkovych K. V. Zhinochyi faktor ..., op. cit., P. 50 [in Ukrainian].
" Ibidem, P. 105.
2 Nidzel's'ka Tu. M. “Osoblyvosti realizatsii tsinnisnykh kontseptiv ievreis'koji kul'tury: ievreis'’ka identychnist’, simia i spil'nota v anhliis’
kii movi” [Peculiarities of realization of the value concepts of Jewish culture: Jewish identity, family and community in English], Linh-
vistyka 21 stolittia: novi doslidzhennia i perspektyvy, Kyiv, 2007, P. 199-207 [in Ukrainian].
3 Rosenkranz Moses, Bukowina. Gedichte 1920-1997 / Moses Rosenkranz. Zsgest. vom Verf. unter Mitw. von Doris Rosenkranz und
George Gutu. Mit einem Interview von Stefan Sienerth und einem Essay von Hans Bergel [Bucovina. Poems 1920-1997 / Moses Rosary.
Zsgest. by the author under Mitw. by Doris Rosenkranz and George Gutu. With an interview by Stefan Sienerth and an essay by Hans
Bergel], Orig, Ausg, Aachen: Rimbaud, 1998 (Texte aus der Bukowina, Vol. 6) P. 12 [in German].
" Ibidem, P. 64.
" Ibidem, P. 93.
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BKa3ye, HasuBarouu ii auTsM: “Sie war noch selbst ein
Kind” (“Bona cama we 6yna Oumunorn”)'®, niBumnoro:
“Mddchen mit purpurnen Schleppen” (“/lisuama 3 nypnyp-
num woetigpon™)".

M. PoszeHkpaHIl OCHiBy€ OCHOBHE MPU3HAYEHHS KIHKU
— MarepuHCTBO: “Ein Leib, aus dem zehn Leben gekommen
waren” (“Tino, 3 akozo nouanocs decamo wcummis”)'®, ma-
TH B aBTOpPA ACOLIIOETHCS i3 JUKEPETIOM, CTPYMKOM, 3 SIKOTO
MTOYMHAETHCS pika XKUTTA: “Mutter meine Quelle” (“Mamu
Mmoe Oxcepeno”)”’. Kinka, ocniBana y Bipmax PoseHkpanna,
Jla€ JKUTTS CBOIM MiTsAM, He3Bakaroun Ha Boxwii THIB, ycy-
meped BTpartam, sKi i JoBesiocs epexuTh: “Du hast gegen
Jahves Zorn geborgen / die Leben, die du dem Leben ge-
schenkt” (“Bcynepeu bBosicomy eniey mu 0o ocmanxy / Oi-
mam  cgoim  Oapyeana dcumms  ocalHe”  (nepexi.
I1. Puxna))™.

Mos3ec Po3enkpaHn MaiicTepHO 300pa3siB caMOBiIIaHy
MaTepUHCBKY J060B y noesii “Die Mutter” (“Maru”)*'. Ha
MOYaTKy BipIlla aBTOp MAJIOE LIACIMBY MOJIOAY MaTip, sKa
MIOBEPTAETHCS 3 JIICY JOJIOMY 3 BEIUKHM OYKETOM KOBTHX
KBITiB, OWIKYIOUH 3yCTpidi 31 CBOIM Male€HbKHM CHHOM: “Mit
trocknem Reisig und mit siifsen Krdutern / mit einem grofien
gelben Blumenstrauf3 / kam aus dem Wald ihr Sohnlein auf-
zuheitern / im Abendlicht die Mutter schnell nach
Haus” (“I3 cyxum xmuzom i conookoio mpagoio / 3 8enuKum
Jrc08MUM OYKemoMm Keimie / npuiiuiia i3 1icy emiuuumu c8o-
20 cunouxa”)*”. UnTau CHOMIBAETHCA MOGAUNTH WIACIHBY
KapTHHY 3ycTpiui Marepi 3 TUTHHOW. Ta B XaTi MOPOKHBO,
JUTHHA HeMae. Po3eHKpaHI] MpsMo He KaKe MPO CMEPTh XJIO-
ITYMKa, JIMIIE 3ayBaXye, [0 BiH OYB XBOpHii, 3 KIMHATH, JI¢
JIMTHHA CIiajia, IMyXHYJIO CMEPTIO, Ha Ti OKPUK HIXTO HE Bifl-
TYKHYBCSL — XJIOITYMK 1oMep: “...blies ihr’s entgegen wie aus
einer Grube ™ (“iii nazycmpiu Omyxuyno sk 3 mozunu...”)>.

3apazu Toro, mo0 3HANTH 1 BUPBATH 13 JIall CMEPTI CBO-
ro CHHA, MaTU IPOXOJAUTHh YKCICHHI BUIPOOYBaHHS, BOHA
3[aTHA IMOXXCPTBYBATU BCIM: KPACOK, MOJIOIICTIO, 3I0pO-
B’sIM, TOTOBA IIYKATH CBOE JUTS B IOXMYpPOMY LIAPCTBi Mep-

Die Nacht ist voll silberner Treppen,
sie fiihren alle zu Gott;
Mddchen mit purpurnen Schleppen
folgen dem singenden Tod.

Sie halten unter den Blusen
Kindlein, die niemals erwacht,
legen sie Gott an den Busen,
und sinken zuriick in die Nacht.

TBUX. CrIouaTKy XOJIOAHUI fo1 3abupae ii 6IIOCHIXKHY 1OC-
Mimky: “...gib deine Zierde und ich kanns dir kiin-
den” (“giodail meni c6010 okpacy, mooi s 3mModcy mooi cxa-
3amu”)24. [ToTtiM Mics1IO JXKiHKa BiAa€ CHITy CBOTO MPHUCTPa-
cHoro mornAny: ... gib mir die Kraft von deinen wilden
Blicken™®, Gypi, mo o6ilge BiMUMHUTH cTapi BOpPOTa 10
pHIIaps CMEPTi, - MOJIOAICTh CBOro oonuuds: “Sie gab ihm
ihre frischen runden Wangen...” (“Bona siodana it ceoi
ceionci pocesi woku...”)*. Ta HiIIO B CBITi, HisKa CHUIa He B
3MO31 TIOBepHYTH ilf BTpaueHy NUTHHY, OyIb-iKa KEPTBa €
MapHOIO, IHKa MOJE 3yCTPITHCS 31 CBOIM CHHOM JIMIIC B
LApCTBI MEPTBUX, KOJH cama ToMpe, 10 i 3ayBaxkye aBTOp
B OocTaHHi# cTtpodi: ... sie blieb wohl in der Erde Finster-
nissen / wohin sich opfernd Miitter nur vergehn” (“eona
3anUUUIACT MAOYMb Y MOPOKY 3eMHOMY / KyOu coboro dcep-
MEYIUU 3HUKAIOMb MITbKU Mamepi”)27.

ABTOp TOYMHAE BIpPII XUTTEPATICHO, BUKOPHCTOBYE
JUI OIMCY JKIHKH, il HACTPOIO EIITETH CON0OKULL, HCOBMUL,
ceimautl, ceidcull, eapruil, O1aKumHull, TTOCTYTIOBO TOH TI0e-
3ii 3MiHIOETBCS Ha Tpariuauii — Po3eHKpaHI] BXKHBae BKe
IHII CTIOBA: XOOOHUL, X8Opull, MEEPOUll, MeMHUll, NOXMY-
puil, dcepmoguuti. MaTepUHCTBO JUIS JKIHKA TTOYHMHAETHCS
IIaCJIMBO, SICKPABO, alie )KUTTSA 0e3 KOXaHOl PilHOI TUTHHU
CIIOTBOPIOE 11 30BHINIHICTH, 3a0Wpae CWIIM, JKIHKa COXHE,
CTapie i, 3pemToro, cama MPUXOIUTh 10 “pUIaps cMepTi”.

V tBOpax Mo3eca Po3eHkpaHlia MU He 3HAHUILIM JKOX-
Hoi moe3ii, 7ie 6 BiH 300pa3uB MACTUBE i paicHE MATEPUHC-
TBO. Bci Bipii, mpucBsSYeH] MaTepsiM, CyMHi, HaBiTh Tpariv-
Hi. Lle, MaOyTh, NOSCHIOETBCS THM, 10 PO3CHKpaHI] y CBO€E-
My JWTHHCTBI 0a4yuMB TUIbKH OUIb Ta CTPaXKAaHHS PiAHOL
MaTepi i IHIIUX MaTepiB, BUCHAXIIUBY MPAIFO MMPOCTOT CLiIb-
CBKOI XIHKH, a Mi3HilIe — )ax ['0JIOKOCTy, Tpareito BChOro
eBpeiicbkoro Hapony. ToMy MH He 3yCTPi4aeMO >KOJHOTO
JIPUYHOTO TBOPY MOETA, SIKMW OYB OM MPUCBSIYCHUIN MaTepi,
31 [ACIIUBUM KIHIIEM.

TpariuyHy HONIO JKIHOK-MaTepiB Ta IXHIX IiTel aBTOp
monae y noesii “Die armen Miitter” (“bingni MaTepi”)28

Cpibnsacmumu cxioysamu Houl
0o boza npoxnadena nyms,;
6 bazpsinyi Qicypru disoui
3a nicuero cmepmi i0ymeo.

Manam 6ins cepysa xosaromo,
AKI He po3naouams oyell,
00 menaux epyoeil RPUKIAOAioms
i MOHYmb y CymiHb HOUYell.
(Ilepexn. T. Jlakycma)

16 Ibidem, P. 19.
17 Ibidem, P. 110.
8 Ibidem, P. 12.
" Ibidem, P. 48.

20 Zagublena arfa: antologiya nimecz komovnoyi poeziyi Bukovyny/ koncepciya vyd., peredm., per., biobibliogr. dovidky Petra Rykhla
[The Lost harp: an anthology of Bukovinian German poetry / concept publ., preface, translation, bibiliography by Petro Rykhlo], 2-e edi-
tion, Chernivtsi: Books — XXI, 2008, P. 243, Text paral.: Germ., Ukr. [in German, Ukrainian].

2l Rosenkranz Moses, Bukowina. Gedichte 1920-1997..., op. cit., P. 19 [in German].

22 Rosenkranz Moses, Bukowina. Gedichte 1920-1997..., op. cit., P. 19 [in German].

B bidem, P. 19.
2 Ibidem.
% Ibidem, P. 20.
26 Ibidem.
Y bidem.

28 Rosenkranz Moses, Bukowina. Gedichte 1920-1997..., op. cit., P. 110 [in German].
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Bipmm nanmcanuit 1936 poky i, HarieBHe, 300paxkye moaii
Ieprmoi cBiToBoi BiitHu. Ha Hamry nymxy, Po3enkpasiy 3Maibo-
BYE€ JIONIO JIiBYAT Ta IXHIX HEHAPOKEHHX JiTeH, sSKi, MOXKIIUBO,
MOCTPaXKTAIX i Yac BifiCBKOBHX MOJiH HA IIOYAaTKy CTOJITTS.
ABTOp BHCIIOBIIOE Yy Liilf Moe3ii BIAaCHi CIIOCTEpexeHHs Ta Ie-
pexuBaHHs. [IpoTe BipIn BUSIBUBCS MPOPOYMM, aJDKE Ii3HILIE,
i gac Jpyroi cBiTOBOT BiifHH, Oarato sKiHOK 1 JiBYaT Ha TEPHU-
Topii ByKOBHHM TOTpanumiM 210 reTTo, 10 TPYJOBUX (HaIiCTCh-
KHX TabOpiB, BEJMKA KUTBKICTh 1X 3arMHYJa, TaK HIKOJHW 1 HE
oOavMBIIK OiIbIIe CBOIX miTei. [loe3ist HaBilOE CYMHUM, Me-
JIAHXOMWHKUI HACTPid Yepe3 TparidHy JOJO JKIHOK 1 HeHapo-
JDKEHUX JIITeH, 10 3HUKAIOTh Y MOPOKY HiZl CKOPOOTHY Melo-
niro cMmepri. [IpuBepTae yBary KOJOPHCTHKA BipIia — CpiOHHH 1
IyPITyPOBHI — KOJILOPY HOYI, 110 MiACHIFOIOTH TPHBOXKHICTD 1
cTpax mepen HepimoMicTro. “YKiHKH, - Ha TYMKY OpHTaHCHKOI
nociiman J[xoan EfiBepi, - HIOM BUKOHYIOTH SIKHICh Marid-
HUi pUTyasl, BOHM He B 3MO3i IPOTHCTOATH cMepTi. i micHs €
MPHYUHOI0 IXHBOTO Bimgaro. <...> CMepTh CIIOKyIae CBOIM
CIiBOM, 1 3HUKHEHHS MaTepiB MOcepes HOUl Take K HDKHE, K 1
if micHs™.

V¥ moesii “Pieta auf dem Schlachtfeld” (“IT’era Ha moi
outen’”)’’ Mosec PO3eHKpaHII HE3BIYHO TpakTye obpas Boro-
Marepi. ABTOp MpsMO He HasuwBae Hi iMeHi Icyca Xpwucta, Hi
Boropoauiro. Ane Ha3Ba BipIia ofpa3y BUKIMKAE acoIiarii 3i
3HAMEHHUTOIO CKyJbNTyporo Mikemanmxkeno “II’era” abo
“OmmaxyBaasst Xpucra”. OHaK y TeKCTi aBTOp Ha3MUBAE MaTip,
sIKa IITyKAE Micis OUTBH CBOTO 3arWOJIOro CBATOTO CHHA, Mapi-
€r0 “...so nahm Maria ihre Leidensfahrt...” (“‘...mooi supyuiu-
sa Mapis 6 céoro cmpaonuyvky oopoey...”), “Sie suchte ihren
armen heiligen Sohn...” (“Bona wiyxana ceozo 0ioHozo cesmo-
20 cuma...””', TOMy UMTaYEBi HEBAKKO 37I0TAJIATHCS, PO KOO
MOBa.

Sk 3a3navae [I. Uysamosa, B 00pa3i boropoauii mocrae
iZleaibHa MOJIEIb )KIHOYHOCTI, “BOropoImIis — CHMBOII JIFOOOB1
-nopATYHKY. <...> O0pa3 Boromarepi ocsissHui 4MCTOTOO, Ti
iM’st GrarocropeHHe™?.

Mapis y PoseHkpaHIla — My>KHSI, CHJIbHA JyXOM JKiHKa,
sKa IIIKae CUHA cepell 3arn0IiX, Orjisiiac MepTBi MOHIBEUeHi
Tisa BOiHIB. HaBpsiq WM BOHA CHOMIBA€ThCS MOOAYMTH CHHA
JKMBUM, aJDKE BiH, K 1 BCI YOJIOBIKH, CTaB BOIHOM, BUKOHYIOUH
3aKoH CBITY (“...er wurde Krieger Weltgesetz erfiillend...”)™.
fit moBomuTECA GaunTH KAaXJTMBY KApTHHY CMEpPTi HOIOBIKiB
CBOTO poxy, ajne e ii He 3ynuHse: “Nachdem sie nahe an ihr
Aug geriickt / das ganze Leichenheer drin Fiulnis brannte /

Mutter meine Quelle
dass ich dich verlass
meine kiihle Welle
trage durch das Gras

von dir immer weiter
schauend nicht zuriick
und entlaufend heiter
deinem Sorgenblick:

und jeden spitz befiihlt und schrdg beblickt / den Toten ihres
SchofSes sie erkannte” (“Ilicis moeo sk éona npuousuiacs / 00
yinoi' eopu mpynie, wjo 3aeHUBANA HA MO 0010 / 1 KOJCHOO
2ocmpo 6i0uyna i 02naAHynNa / 60HA BNI3HANA MEPMBUX 3i C8020
Kkonina (pody)”™*. Ko siHka Bce 5 3HaifIITa TiIO CBOTO CHHa,
BOHA HE pujaiia, He IUaKana “... nur eine Tréine blitzte unterm
Schleier...”(“...muue cmvoza Guuchyra nio eyamuo...”)”, 3a-
MICTh Hei IDTaKaja-THiBaTacs MHpHpoaa. Mapis sk HEepyXxoMo
CHJLIA Ha KaMeHi, TPHMAaIO9H TOJIOBY CBOTO JIOPOTo CHHA: “Ein
Donnerschlag die Ruh der Nacht vertrieb / ein Wolkensturm
den Mond des Lichts beraubte / Maria reglos auf dem Stein
blieb / die Hand in ihres Sohnes offnem Haupte” (“Yoap epomy
NPOSHAS CNOKIL HOYL / XMapu 3ambMapuiy Micsiume ceimio /
Mapis 3anuwmunace HepyXxomo Ha KameHi / 8 pYKax HenoKpuma
conoea it cuna”)*. Omuc sBuma IpupoH y PoseHkpania Hara-
nye cueHy 3 biomii mpo cmepts Xprcra: ”...TeMpsiBa CTalach
mo mimii 3emmi! <...> ...i 3eMJIs TOTpsCIACH, 1 3a4aliil po3Ma-
matucst ckeni” (Mt. 27:45, 27:51).

ABTOp 3MaJIOBAaB YMTAYEBI MOTODOILIHY CLUEHY — MaTh
3aKaM’sHiJIA BiJI CBOTO TOPS, HIIIO 1i He 3adinae, B pyKax >KiHKH
HalniHHIImI ckap6 — ii cur. I'piM, rpo3a, TeMpsBa, XOIOXHUI
TBEepIMil KaMmiHb — Bce ili Oalmyxe. CMepTs CHHA cTanma JUIt
Martepi CTiHaMH 1 JaxoM, KeJl€ro, Bce 3eMHe 1l gyke, HenoTpi-
one, Herikase: “...der Tod des Sohnes war ihr Dach und
Wand / sie saf3 darin wie vor in ihrer Klause” (““...cuepms cuna
oyna daxom i cminoio / 6oHa cuoina 6 Hill AK pauiwie 8 ceoill
Kenii”)*.

Mosec PoseHkpaHIl siCKpaBO TIOKa3aB, IO HaiOLIbIIE
rope Iyt MaTepi — OAUUTH CMEPTh CBOET IUTHUHU, BCE OTHO, YU
e xanoba boropoaui 3a cBoiM cBsiTiM cuHOM Icycom Xpuc-
TOM, YH HEIACTS], SIKE TIePEKHIBAE MPOCTa CUTLCHKA JKIHKA.

Ioezito “Abschied” (“TIpomanns’) M. Po3eHkpaHi mpric-
BSITUB CBOIW Matepi, sIKy Oe3MEKHO JTFOOUB 1 TIOBaXKaB. Y BipIii
BiH HasuBae il mxepesnoM (Quelle), O 1a0 MOYATOK HOTO KHT-
Tr0. Y Marepi TypOOTIMBHIA OIS, SIKA HE3MIHHO CTEKHTH 32
HHUM. AJle TIOET MyCHTh 3JTHIIIUTH CBIl JiM, CBOIX piTHUX. AB-
TOpPY YacTo JOBOIMJIOCS PO3TYyYaTHCS 3 HEO B JKHTTI, PO MO
MOYKHA JTOBIZIATUCS 3 IPO30BOro TBopy mrcbMeHHuKa “Kindheit.
Fragment einer Autobiographie” (“/IutrHcTBO. @parmMeHT aBTo-
6iorpadii”’) (2007). Ha Te Oymu pi3Hi IpHYMHM: 1 MaTepialbHa
CKpyTa, KoJIi Majioro Mo3eca BifnpaBin 10 6adyci 3 migycem
y Cranicnas, i HABYaHHS B IIKOJI JUIT ObKeHIIiB, i ['omokoct Ta
iHme. PoseHkpaHi qyke OONICHO TIepeKUBaB PO3IYKY 3 MaTi-
p’10, ULl HBOT'O 1ie OYJIO CIIPABKHBOO MYKOIO.

Bumoky miti neHvKo
5 8ac noxuoas
XGUJIEI0 MUXEHbKO
JUHYYU MIJIC MPAG

810 mebe 6ce oani
610 meoix mypoom
KUHy@uiu ne4ani
00 HOBUX 8UCOM
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Lakusta T. “Mutter meine Quelle...” the image of the mother in Moses Rosenkranz’s poetry...

Es ist Zug der Welle
muss wohl sein: Ade!
Mutter meine Quelle
und tut doch so weh!

I3 mpoaHaizoBaHOTO MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
o0pa3 marepi 1 OyKoBHHCHKOTO noeta Mo3eca Po3eHk-
paHIa € oIHUM i3 HaiymoOneHimuX. MaTu 3irpaia B JKHT-
Ti aBTOpa BeNHKY poib. CaMe ToMy iif Ta B ii 0c0o0i1 iHITIM
MaTepsM TPHUCBSIYEHA BENMKa KiUTBKICTH TBOpiB. OOpasm
MaTepiB 31e0UTBIIOT0 CYMHI # TpariuHi, IXHi T0Ji — Hela-
CJIHBI, e caMe TaKUMHU Oa4NB MHUCEMEHHHK JKIHOK Y CBO€-
My OUTHHCTBI B OyKOBHHCHKOMY C€Ji, a BiATaK, MiJ dac
Jpyroi cBiTOBOi BiiiHH, B T€TTO, B TPYJIOBUX Tabopax, B
emirparii.

[TpoanamnizoBaHi moesii — 1e JMIe HEBEIWYKHH cer-
MEHT XYI0XHBOTO HO0poOKy Mo3seca Po3enkpaniia, moeTu-
YHa CHAJIIMHA SIKOTO 3aCIyroBy€ Ha 3HA4YHO TiuOIe U
JICTaJIbHILIE BHBYEHHS B YCbOMY CBOEMY TEMaTHYHOMY
po3MaitTi # OaraTorpaHHil IPOOIEMATHIIL.

Tetiana Lakusta. “Mutter meine Quelle...” the image of
the mother in Moses Rosenkranz’s poetry. The German-
language literature of Bukovina was not the subject of interest of
Ukrainian scholars for a long time. There are several reasons for
this: firstly, many Bukovinian German-speaking authors were
forced to emigrate abroad, and some were repressed and spent their
lives in Soviet labor camps. In addition, the German-language
literature of Bukovina was regarded as a colonial heritage of the
Austro-Hungarian Empire, that is why the German language was
forced out from the daily use in connection with the new political
and social conditions. The article is aimed at the image of the
mother in the poetic work of the Bukovinian German-speaking
writer Moses Rosenkranz, in particular, in the collection
“Bukovina. Verses 1920-1997”. The poems “Die Mutter”, “Die
armen Miitter”, “Pieta auf dem Schlachtfeld”, “Abschied” are ana-
lyzed, which give a clear idea of the author’s attitude to his mother

Xeuni niun muxeHoKuil
5 kaocy: IHpowaii!
Bumoxy miii nenvko
oonicHul gioua!
P(Mepexn. T. Jlaxycma)

and its reflection in lyrical poetry. To achieve the objectives of the
research, the following methods have been used: biographical,
cultural-historical, descriptive, intertextual, method of peer reading,
etc. The scientific novelty lies in an attempt to analyze the image
of the mother in Moses Rosenkranz’s lyrics on the example of
several poems. Also, the article provides several translations of
poems that were previously published only in German. In the proc-
ess of analysis, we came to the conclusion that the image of the
mother for a Bukovinian poet Moses Rosenkranz is one of the most
beloved ones. His mother played a big role in the life of the author.
That is why a large number of works is devoted to her. The images
of mothers are mostly sad and tragic, and their fates are unlucky, as
the prototypes for them became women, who the writer saw in his
childhood in the Bukovinian villages, during the Second World
War, in a ghetto, in labor camps and emigration. The analyzed
poetry is just a small segment of the artistic production of Moses
Rosenkranz, whose poetic legacy deserves much deeper and more
detailed study in all its thematic variety and multifaceted issues.

Key words: Moses Rosenkranz, German-language literature
of Bukovina, female images, mother image, lyrical poetry.

Jakycma Temana — acnipanm xaghedpu 3apy6ixcuoi nime-
pamypu, meopii nimepamypu i c108 sHcoKkoi ¢inonoeii, Yepriseyo-
K020 HayionanvHozo yHigepcumemy im. FO.Dedvrosuya, suxnaay.
Kono nayxosux inmepecis: nimeyvkomosna nimepamypa bykoeunu,
iMazono2is.
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